KEIMENO 16 (XVI)
Nostri, postquam pila in hostes miserunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur ; signa mititaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discedunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes produci. Ipse pro castris consedit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma proiciuntur



Αφού οι στρατιώτες μας έριξαν τα ακόντια στους εχθρούς, μάχονται με τα ξίφη. Ξαφνικά, πίσω τους διακρίνεται το ιππικό μας· οι κοόρτεις πλησιάζουν· οι εχθροί στρέφουν τα νώτα τους και φεύγουν (:τρέπονται σε φυγή)· τους επιτίθενται οι ιππείς. Γίνεται μεγάλη σφαγή. Ο Σεδούλιος, ο στρατηγός και ηγεμόνας των Λεμοβίκων, σκοτώνεται· ο στρατηγός των Αρβέρνων πιάνεται ζωντανός πάνω στη φυγή· στον Καίσαρα παραδίδονται 74 στρατιωτικά λάβαρα· μεγάλος αριθμός εχθρών αιχμαλωτίζεται και εκτελείται· οι υπόλοιποι μετά τη φυγή σκορπίζονται στις επικράτειές τους. Την επομένη  αποστέλλονται πρεσβευτές στον Καίσαρα. Ο Καίσαρας διατάζει να παραδοθούν τα όπλα και να οδηγηθούν μπροστά του οι αρχηγοί ( : τους διατάζει να παραδώσουν τα όπλα και να φέρουν μπροστά του τους αρχηγούς τους). Ο ίδιος παίρνει θέση μπροστά στο στρατόπεδο· Οι αρχηγοί οδηγούνται στο σημείο αυτό (: (οι Γαλάτες) οδηγούν τους αρχηγούς τους στο σημείο αυτό). Ο Βερκιγγετόριγας παραδίδεται και τα όπλα κατατίθενται (:  Παραδίδουν το Βερκιγγετόριγα και καταθέτουν τα όπλα τους).

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
mitto,  misi,  missum,  mittere  3 =  στέλνω, ρίχνω 
gero,  gessi,  gestum,  gerere  3 =  διεξάγω 
cerno,  crevi,  cretum,  cernere  3 =  διακρίνω. (Οι συντελικοί χρόνοι της μέσης φωνής του ρήματος αναπληρώνονται απ' τους αντίστοιχους του ρήματος con- spicior: παρακείμενος conspectus sum, υπερσυντέλικος conspectus eram, συντελεσμένος μέλλοντας conspectus ero.) 
appropinquo, -avi, -atum, -are 1= πλησιάζω 
verto,  verti,  versum,  vertere  3 =  στρέφω 
*fugio,  fugi,  fugitum,  fugere  3-15 =  φεύγω 
occurro,  occurri (occucurri),  occursum,  occurrere  3 =  επιτίθεμαι 
fio, factus sum,  fieri = γίνομαι. (Το ρήμα fio λειτουργεί ως παθητικό του facio για τους 3 πρώτους χρόνους. Έτσι όλοι οι χρόνοι της παθητικής διάθεσης του facio είναι: fio- fiebam,  fiam,  factus sum,  factus eram,  factus ero) 
occido,  occidi,  occisum,  occidere  3 =  σκοτώνω 
comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere  3 =  συλλαμβάνω 
refero,  retuli (rettuli),  relatum,  referre = παραδίδω, αναφέρω 
*capio,  cepi,  captum,  capere  3 -15=  πιάνω 
*interficio,  interfeci,  interfectum,  interficere  3-15 =  σκοτώνω 
discedo,  discessi,  discessum,  discedere  3 =  σκορπίζομαι, φεύγω 
iubeo,  iussi,  iussum,  iubere 2= διατάζω 
produco,  produxi,  productum,  producere  3 =  οδηγώ μπροστά 
*trado,  tradidi,  traditum,  tradere  3 =  παραδίδω, αναφέρω 
consido,  consedi,  consessum,  considere  3 =  κάθομαι 
do, dedi, datum, dare 1= δίνω. (Τα συναντώμενα σύνθετα του do είναι όλα της γ' 1συζυγίας). 
*proicio,  proieci,  proiectum,  proicere  3-15 =  ρίχνω, καταθέτω 
ΚΕΙΜΕΝΟ 16,  σελ. 32


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α΄ΚΛΙΣΗ
fuga, ae = φυγή
Β΄ΚΛΙΣΗ
pilum, i = ακόντιο
*gladium, ii/i = ξίφος
tergum, i = νώτα, πλάτη
*Sedulius, ii/i = Σεδούλιος
Lemovici, Lemovicum =Λεμόβικοι 
Arverni, Arvernorum = Αρβέρνοι
signum, i = σημαία, σήμα
numerus, i = αριθμός
legatus, i = απεσταλμένος
arma, orum (μόνο πληθ) = όπλα
castra, orum (μόνο πληθ) = στρατόπεδο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
hostis, is (Α)= εχθρός
cohors, cohortis (Θ)=κοόρτη 
eques, equities (Α) = ιππέας
*caedes, is (Θ)= σφαγή
dux, ducis(A) = αρχηγός
princeps (Α)= ηγεμόνας
Caesar, is= Καίσαρ
*civitas, tis (Θ. γεν.πληθ. ium / um)= πολιτεία
Vercingetorix, -gis (Α)= Βερκιγκετόριγας
Δ΄ΚΛΙΣΗ
equitatus, us = ιππικό
Ε΄ΚΛΙΣΗ
res, ei (Θ)= πράγμα
dies, ei (Α)=ημέρα




ΕΠΙΘΕΤΑ
magnus, a, um=μεγάλος
vivus, a, um =ζωντανός
mititaris, is, e= στρατιωτικός
reliquus, a, um =υπόλοιπος (επιθετικοποιημένη μετοχή παρακειμένου το ρ.relinquo)
posterus, a, um=ύστερος, επόμενος

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
noster, nostra, nostrum (κτητ)=δικός μας
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
ipse, ipsa, ipsum (οριστ.)=ο ίδιος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
Repente =ξαφνικά
post=μετά, ύστερα, έπειτα

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
in +ΑΙΤ=προς, σε (εχθρική κατεύθυνση : in hostes) 
post +ΑΙΤ=πίσω από (τόπος : post tergum)
in +ΑΦ=σε (χρόνος in fuga) 
ad +ΑΙΤ=σε, προς (κίνηση προς πρόσωπο : ad Caesarem) 
ex +ΑΦ=μετά από (χρόνος, χρονική ακολουθία : ex fuga)
in +ΑΙΤ =σε, προς (κίνηση προς τόπο : in civitates) 
pro + ΑΦ=μποστά από (τόπος : pro castris)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
postquam (χρον) =όταν, αφού(προτερόχρονο)
ac (συμπλ)=και
et (συμπλ.)=και
atque (συμπλ.)=και


KEIMENO 17 (XVII)
Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant. Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanebant. Ηi neque vultum fingere neque lacrimas tenere poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

Μεγάλος φόβος κατέλαβε το στράτευμα από τις διαδόσεις των Γαλατών και των εμπόρων, που διαλαλούσαν ότι οι Γερμανοί είχαν τεράστια σωματική διάπλαση και απίστευτη ανδρεία 
( : ήταν τεράστιας σωματικής διάπλασης και απίστευτης ανδρείας). Άλλοι (από τους Ρωμαίους) ήθελαν να φύγουν προβάλλοντας ο καθένας και μια δικαιολογία. Μερικοί έμεναν σπρωγμένοι από ντροπή. Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε να προσποιηθούν ούτε να κρατήσουν τα δάκρυά τους: κρυμμένοι στις σκηνές τους είτε παραπονιόντουσαν για τη μοίρα τους  ( : έκλαιγαν τη μοίρα τους) είτε θρηνολογούσαν για τον κοινό κίνδυνο μαζί με τους φίλους τους. Σε όλο το στρατόπεδο υπογράφονταν και σφραγίζονταν διαθήκες ( : υπέγραφαν και σφράγιζαν διαθήκες). Από τις διαδόσεις και το φόβο αυτών ταράζονταν σιγά σιγά ακόμα κι αυτοί που θεωρούνταν έμπειροι στα στρατιωτικά ζητήματα.

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
occupο, -avi, -atum, -are 1 = καταλαμβάνω
*sum, fui, esse =είμαι
praedico, -avi, -atum, -are 1 = διακηρύσσω
discedo,  discessi,  discessum,  discedere  3 =  σκορπίζομαι, φεύγω 
*cupio,  cupivi (cupii),  cupitum,  cupere  3 -15=  επιθυμώ 
remaneo, remansi, remansum, -ere 2=  παραμένω 
adduco,  adduxi,  adductum,  adducere  3 =  οδηγώ 
fingo,  finxi,  fictum,  fingere  3 =  πλάθω 
teneo,  tenui,  tentum,  tenere  2 =  κρατώ 
*possum, potui, posse =μπορώ
abdo,  abdidi,  abditum,  abdere  3 =  κρύβω 
queror,  questus sum,  questum,  queri (αποθετικό)  3 =  παραπονιέμαι 
miseror, -atus sum, -atum, -ari (αποθετικό) 1= οικτίρω, θρηνώ 
obsigno, -avi, -atum, -are 1= υπογράφω και σφραγίζω 
habeo, -ui, -itum, -ere 2=έχω
perturbo, -avi, -atum, -are 1=ταράζω
ΚΕΙΜΕΝΟ 17,  σελ. 35


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α΄ΚΛΙΣΗ
causa, ae =αιτία
lacrima, ae = δάκρυ
Β΄ΚΛΊΣΗ
Galli, orum =Γαλάτες
Germani, orum =Γερμανοί
tabernaculum, i =σκηνή, αντίσκηνο
fatum, i =μοίρα
periculum, i =κίνδυνος
castra, -orum (ΟΥΔ), μόνο πληθ =στρατόπεδο
testamentum, i =διαθήκη
Γ΄ΚΛΊΣΗ
timor, -is (A)=φόβος
vox, vocis (Θ)=φωνή
mercator,-is(A)=έμπορος
magnitudino,magnitudinis (Θ)=μέγεθος, ανάστημα
corpus, -oris (ΟΥΔ)=σώμα
virtus, virtutis (Θ)=αρετή, ανδρεία
pudor, pudoris(A) =ντροπή
familiaris, -is(A)=οικείος, δικός (ουσιαστικοποιημένο επίθετο)
Δ΄ΚΛΊΣΗ
exercitus, -us(A)=στρατός
vultus, -us(A)=πρόσωπο, όψη
Ε΄ΚΛΊΣΗ 
res, -ei (Θ)=πράγμα


ΕΠΙΘΕΤΑ
ingens, -ntis (μονοκατάληκτο)=τεράστιος, πελώριος
incredibilis, -is, -e=απίστευτος
communis, -is, -e=κοινός
militaris, -is, -e=στρατιωτικός

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ - ΑΝΤΩΝΥΜΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ
alius, -a, -ud (αόριστη -αντωνυμικό επίθετο)=άλλος
nonnulli, -ae, -a (αόριστη -αντωνυμικό επίθετο)=μερικοί
totus, -a, um (αντωνυμικό επίθετο)=όλος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
paulatim =λίγο, λίγο

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
ex +ΑΦ=από, για (αιτία, εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο : ex vocibus) 
de +ΑΦ=για, λόγω (αιτία : de causa)
in +ΑΦ : σε (στάση : in tabernaculis) 
cum +ΑΦ=με, μαζί με (κοινωνία : cum familiaribus) 

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
ac (συμπλ)=και
et (συμπλ.)=και
neque (συμπλ)=ούτε
aut (διαζευκτ)=ή, είτε
etiam (συμπλ) =ακόμα και







ΚΕΙΜΕΝΟ 18 (XVIII)
Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto amovere coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum, Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur.


Λέγεται ότι ο Ηρακλής οδήγησε από την Ισπανία τα βόδια του Γηρυόνη σ’ εκείνο το μέρος, όπου αργότερα ο Ρωμύλος έχτισε τη Ρώμη. Υπάρχει η παράδοση (:  παραδίδεται) ότι ο Ηρακλής ξεκούρασε τα βόδια κοντά στον ποταμό Τίβερη και ότι ο ίδιος κοιμήθηκε εκεί αποκαμωμένος από το δρόμο. Τότε ο βοσκός Κάκος έχοντας πεποίθηση στις δυνάμεις του έσυρε από τις ουρές σε μια σπηλιά μερικά βόδια στραμμένα ανάποδα. Μόλις ο Ηρακλής, αφού ξύπνησε, παρατήρησε το κοπάδι και κατάλαβε πως έλειπε ένα μέρος, κατευθύνθηκε προς τη σπηλιά που ήταν πολύ κοντά του· όταν όμως είδε πως οι πατημασιές των βοδιών ήσαν στραμμένες προς τα έξω, βρέθηκε σε αμηχανία κι άρχισε να απομακρύνει το κοπάδι από εκείνον τον εχθρικό τόπο. Αλλά το μουγκρητό των βοδιών, που ακούστηκε από τη σπηλιά, έκανε τον Ηρακλή να γυρίσει (: τον γύρισε) προς τα πίσω. Τότε ο Κάκος, όταν προσπάθησε να τον εμποδίσει με τη βία, φονεύθηκε (:  βρήκε το θάνατο) από το ρόπαλο του Ηρακλή. (: Τότε ο Κάκος προσπάθησε να τον εμποδίσει με τη βία, αλλά ο Ηρακλής τον σκότωσε με το ρόπαλό του.)

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
adduco,  adduxi,  adductum,  adducere  3 =  οδηγώ  (ad+duco)
dico,  dixi,  dictum,  dicere  3 =  λέγω 
condo,  condidi,  conditum,  condere  3 =  χτίζω  (cum+do)
*reficio,  refeci,  refectum,  reficere  3 -15 =  ξεκουράζω (re+facio) 
*fero,  tuli,  latum,  ferre = φέρω, υπομένω.  fertur (απρόσωπο) = λέγεται 
dormio,  dormivi,  dormitum,  dormire  4 =  κοιμάμαι 
traho,  traxi,  tractum,  trahere  3 =  τραβώ 
averto, averti, aversum, -ere 3 (a+verto) =  βγάζω κάποιον από το δρόμο του 
excito, -avi, atum, -are 1 = ξεσηκώνω, αποκαθιστώ 
*aspicio,  aspexi,  aspectum,  aspicere  3 -15 =  κοιτάζω . 
*absum,  afui,  abesse = απουσιάζω 
sentio,  sensi,  sensum,  sentire  4 =  καταλαβαίνω 
pergo,  perrexi,  perrectum,  pergere  3 =  κατευθύνομαι προς 
verto,  verti,  versum,  vertere  3 =  στρέφω, γυρίζω 
video,  vidi,  visum,  videre  2 =  βλέπω 
confundo,  confudi,  confusum,  confundere  3 =  συγχέω 
amoveo, amovi, amotum, -ere 2 (a+moveo) = απομακρύνω 
*coepi, coepisse (ελλειπτικό)=αρχίζω
audio, audivi, auditum, -ire 4=ακούω
converto, converti, conversum, -ere 3 (cum+verto) =  γυρίζω προς τα πίσω 
prohibeo, prohibui, prohibitum, -ere 2 (pro+habeo) =  εμποδίζω 
conor, conatus sum, conatum, conari 1 (αποθετικό) = προσπαθώ
*interficio, interfeci, interfectum, -ere 3-15 (inter+facio)=σκοτώνω
ΚΕΙΜΕΝΟ 18,  σελ. 37


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α΄ΚΛΊΣΗ
Hispania, ae= Ισπανία
Roma, ae= Ρώμη
via ae= δρόμος
spelunca, ae=σπηλιά
cauda, ae= ουρά
clava, ae= ροπαλο
Β΄ΚΛΊΣΗ
*fluvium, ii/i =ποταμός
*locus, -i = τόπος, πληθ  loca(ΟΥΔ=τόποι) και loci(Α=χωρία βιβλίου)
*vestigium, -ii και –i=ίχνος, πατημασιά
Romulus, i =Ρωμύλος
Cacus, i =Κάκος
somnus, i =ύπνος
Γ΄ΚΛΊΣΗ
*Hercules, -is και –i (A)=Ηρακλής
*bos, bovis (A)=βόδι
*Geryon, -is (A)=Γηρυόνης
*Tiberis, -is (A)=Τίβερης (ποταμός)
*vis (Θ)=δύναμη
urbs, is (Θ)=πόλη
pastor, is (Α)=βοσκός
grex, gregis (Θ)=κοπάδι
pars, partis (Θ) =μέρος
Δ΄ΚΛΊΣΗ
mugitus, us (A)=μουγκρητό







ΕΠΙΘΕΤΑ
fretus, a, um= αυτός που έχει εμπιστοσύνη
proximus, a, um = πολύ κοντινός, πλησιέστατος (υπερθετικός του propior<prope)
infestus, a, um= εχθρικός

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
ipse, ipsa, ipsum (οριστ.)=ο ίδιος
quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθ.) =κάποιος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
ubi =όπου
ibi =εκεί
Prope =κοντά
Tum =τότε
foras=ανάποδα

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
ex +ΑΦ=από (κίνηση από, απομάκρυνση : ex Hispania, ex loco, ex spelunca)
in +ΑΙΤ =σε, προς (κίνηση προς τόπο : in eum locum, in speluncam)
ad +ΑΙΤ =σε, προς (κίνηση προς τόπο : ad proximam speluncam )
e (x) +ΑΦ=από (έξοδος από κατάσταση e somno) 
de +ΑΦ=για, λόγω, εξαιτίας (αιτία : de via)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
sed (αντιθ)=αλλά
et (συμπλ.)=και
Ubi (χρον) = όταν, μόλις (προτερόχρονο), 
postquam (χρον) =όταν, αφού(προτερόχρονο)

ΚΕΙΜΕΝΟ 19 (ΧΙΧ)
Marco Tul1io Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis νir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Εum clari quidam sed improbi viri consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna οccisοs esse, multos autem graviter vulneratos esse.

Όταν ο Μάρκος Τύλλιος Κικέρωνας και ο Γάιος Αντώνιος ήταν ύπατοι, ο Λεύκιος Σέργιος Κατιλίνας, ένας άνδρας από πολύ αριστοκρατική γενιά αλλά με χαρακτήρα πολύ διεστραμμένο, συνωμότησε εναντίον του κράτους. Τον ακολούθησαν κάποιοι επιφανείς αλλά αχρείοι άνδρες. Ο Κικέρωνας έδιωξε τον Κατιλίνα από τη Ρώμη. Οι σύντροφοί του συνελήφθησαν και στραγγαλίστηκαν στη φυλακή. Ο ίδιος ο Κατιλίνας με το στρατό του, αφού νικήθηκε σε μάχη από τον Αντώνιο, τον άλλο ύπατο, σκοτώθηκε. Ο Γάιος Σαλλούστιος αναφέρει πως στην ίδια φονικότατη μάχη σκοτώθηκαν πολλοί ακόμα Ρωμαίοι στρατιώτες και πολλοί (άλλοι) τραυματίστηκαν βαριά.


ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
coniuro, -avi, -atum, -are 1=συνομοτώ
consequor, consecutus sum, consecutum, consequi 3(αποθετικό)=ακολουθώ
expello, expuli, expulsum, -ere 3=εκβάλλω, αποβάλλω, εκδιώκω
deprehendo, deprehendi, deprehensum, -ere 3 =συλλαμβάνω
strangulo, -avi, -atum, -are 1=στραγγαλίζω
vinco, vici, victum, -ere 3=νικώ
*interficio, interfeci, interfectum, -ere 3 -15 (inter+facio)=σκοτώνω
trado, tradidi, traditum, -ere 3(tra+ do)=παραδίδω, αναφέρω
οccido, occidi, occisi, -ere 3=σκοτώνω, φονεύω
vulnero, -avi, -atum, -are 1=τραυματίζω
ΚΕΙΜΕΝΟ 19,  σελ. 39


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α΄ΚΛΊΣΗ
Catilina, ae =Κατιλίνας
pugna, ae =μάχη
Β΄ΚΛΊΣΗ
Marcus, i =Μάρκος
Tullius, -ii και –i =Τύλλιος
Gaius, -ii και –i =Γάιος
Antonius, -ii και –i =Αντώνιος
Lucius, -ii και –i =Λεύκιος
Sergius, -ii και –i =Σέργιος
νir, -i =άνδρας
ingenium, -ii και –i =πνεύμα, νους
socius, -ii και –i =σύντροφος
proelium, -ii και –i= μάχη
Sallustius, -ii και –i=Σαλούστιος
Γ΄ΚΛΊΣΗ
Cicero, -onis(Α)=Κικέρων
consul, -is (Α)=ύπατος
genus, -eris (OYΔ)=γένος, γενιά
urbs, urbis(Θ)=πόλη
carcer, carceris(Α)=φυλακή
miles, militis(Α)=στρατιώτης
Δ΄ΚΛΊΣΗ
exercitus, -us(A)=στρατός
Ε΄ΚΛΊΣΗ
res, rei(Θ) = πράγμα (εδώ : res publica=πολιτεία)











ΕΠΙΘΕΤΑ
nobilissimus, a, um= αριστοκρατικότατος, πολύ ευγενικής καταγωγής (υπερθετικός του nobilis, is, e)
pravissimus, a, um=πολύ διεστραμμένος (υπερθετικός του pravus, a, um)
clarus, a, um =ένδοξος, λαμπρός
improbus, a,um= αχρείος
multus, a, um =πολύς
cruentissimus, a, um=φονικότατος (υπερθετικός του cruentus, a, um)  

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ-ΑΝΤΩΝΥΜΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθ.) =κάποιος
alter, altera, alterum (αορ.-αντων.επίθετο)=ο άλλος
ipse, ipsa, ipsum (οριστ.)=ο ίδιος
 suus, sua, suum (κτητ)=δικός του/τους 
 idem, eadem, idem (οριστ.)=ο ίδιος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
graviter = βαριά

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
contra +AIT =εναντίον (εχθρική διάθεση : contra rem publicam)
a /ab /abs+ΑΦ=από (ποιητικό αίτιο : a Cicerone, Ab Antonio) 
in +ΑΦ : σε (στάση : in carcere)
cum + ΑΦ=μαζί με, με (συνοδεία : cum exercitu) 
in +ΑΦ=σε (χρόνος :  in pugna)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
et (συμπλ.)=και
sed (αντιθ)=αλλά
etiam (συμπλ)=ακόμα, επιπλέον
autem (αντιθ)=πάλι, εξάλλου




KEIMENO 20 (XX)
Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad cοmmilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moriturum eum miseratur. Postero die Claudius imperator factus est. 

Σε ηλικία πενήντα ετών (: Στο πεντηκοστό έτος της ηλικίας του)ο Κλαύδιος έγινε αυτοκράτορας χάρη σ' ένα παράδοξο και τυχαίο γεγονός. Όταν οι δολοφόνοι του Καλιγούλα τον έδιωξαν (από το Παλάτι) (: όταν εκδιώχθηκε από τους δολοφόνους του Καλλιγούλα), αποσύρθηκε σε μια θερινή κατοικία, που ονομάζεται Ερμαίο. Λίγο αργότερα, τρομοκρατημένος από τα νέα της σφαγής, σύρθηκε προς το λιακωτό που ήταν πολύ κοντά του και κρύφτηκε ανάμεσα στα παραπετάσματα που κρεμόντουσαν μπροστά στην πόρτα. Ένας στρατιώτης που έτρεχε πέρα δώθε πρόσεξε τα πόδια του· τον αναγνώρισε που κρύβονταν· αφού τον τράβηξε έξω, τον προσαγόρευσε αυτοκράτορα. Από κει τον οδήγησε στους συντρόφους του. Από αυτούς μεταφέρθηκε στο στρατόπεδό τους σκυθρωπός και περιδεής (: Αυτοί τον μετέφεραν στο στρατόπεδό τους σκυθρωπό και περιδεή), ενώ το πλήθος που τον συναντούσε τον λυπόταν σα να επρόκειτο να πεθάνει (: σα να ήταν μελλοθάνατος). Την επομένη ημέρα ο Κλαύδιος ανακηρύχθηκε αυτοκράτορας.



ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ ΡΗΜΑΤΩΝ
*capio,  cepi,  captum,  capere  3 -15=  πιάνω 
excludo,  exclusi,  exclusum,  excludere  3 =  κλείνω απέξω, διώχνω 
recedo,  recessi,  recessum,  recedere  3 =  αποσύρομαι 
exterreo,  exterrui,  exterritum,  exterrere 2= τρομοκρατώ 
prorepo,  prorepsi,  proreptum,  prorepere  3 =  έρπω προς, σέρνομαι 
praetendo,  praetendi,  praetentum,  praetendere  3 =  κρεμώ μπροστά 
abdo,  abdidi,  abditum,  abdere  3 =  κρύβω 
discurro,  discurri (discucurri),  discursum,  discurrere 3 =  τρέχω εδώ κι εκεί 
animadverto,  animadverti,  animadversum,  animadvertere  3 =  παρατηρώ
lateo, latui, - , latere 2= κρύβομαι 
adgnosco,  adgnovi,  adgnitum,  adgnoscere  3 =  αναγνωρίζω 
extraho,  extraxi,  extractum,  extrahere  3 =  τραβάω έξω, παρατείνω 
saluto 1=χαιρετίζω, προσαγορεύω 
adduco,  adduxi,  adductum,  adducere  3 =  οδηγώ 
*defero,  detuli,  delatum,  deferre = μεταφέρω 
*morior,  mortuus sum, mortuum,  mori (αποθετικό)  (μετοχή μέλλοντα moriturus),  3-15 =  πεθαίνω 
miseror (αποθετικό) 1= οικτίρω, θρηνώ 
*fio, factus sum,  fieri = γίνομαι. 
ΚΕΙΜΕΝΟ 20,  σελ. 40


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
Α΄ΚΛΙΣΗ
Caligula, ae = Καλιγούλας
diaeta, ae = εξοχική κατοικία
turba, ae = πλήθος
Β΄ΚΛΙΣΗ
Claudius, ii/i = Κλαύδιος
annus, i = έτος
imperium, ii / i = εξουσία
Hermaeum, i = Ερμαίον
solarium, ii / i =λιακωτό 
velum, i = παραπέτασμα, κουρτίνα
castra, orum (μόνο πληθ.) = στρατόπεδο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
*aetas, tis (γεν.πληθ. ium/um)= ηλικία
insidiator, is = συνομότης, δολοφόνος
nomen, nominis (O) = όνομα
rumor, is (A)= φήμη
*caedes, is (Θ)= σφαγή
fores, is (Θ)= πόρτα
miles, militis (A) = στρατιώτης
pes, pedis (A) = πόδι
imperator, is (A)= αυτοκράτορας
cοmmilito, nis (A) = συστρατιώτης
Δ΄ΚΛΙΣΗ
casus, us = τυχαίο περιστατικό
Ε΄ΚΛΙΣΗ
dies, diei (A) = ημέρα

ΕΠΙΘΕΤΑ
quinquagesimus, a, um= πεντηκοστός
mirabilis, is, e=θαυμαστός
paulus, a, um= λίγος
proximus, a, um =πολύ κοντινός, πλησιέστατος (υπερθετικός του propior<prope)
tristis, is, e= λυπημένος
trepidus, a, um= περιδεής, κατατρομαγμένος
obvius, a, um=αντίθετος
posterus, a, um= ύστερος, επόμενος

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
suus, sua, suum (κτητ)=δικός του/τους 
quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθ.) =κάποιος
qui, quae, quod (αναφορική) =ο οποίος
ego(προσ)=εγώ
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
hic, haec, hoc (δεικτ.)=αυτός

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
post =μετά
Hinc =από εκεί
quasi (παραβολικό) =σαν, σαν να

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
a /ab /abs+ΑΦ=από (ποιητικό αίτιο : ab insidiatoribus, Ab his) 
in +ΑΙΤ =σε, προς (κίνηση προς τόπο : in diaetam)
ad +ΑΙΤ=σε, προς (κίνηση προς τόπο / πρόσωπο : ad solarium, ad cοmmilitones)
inter +AIT=ανάμεσα σε (τόπος : inter vela)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
et (συμπλ.)=και
dum (χρον)=ενώ, καθώς (σύγχρονο)
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